China is a large agricultural country, developing fast in agriscience (agricultural science). However, the translation of agriliterature (agricultural literature) and its study lag far behind. Eco-translatology, describing the process of translating as Adaption and Selection, offers the guide to the translation of this field. In this paper, a study on the translation of agriliterature is performed with focus on the influence of Chinese culture from the perceptive of eco-translatology, from which implications and suggestions are derived for translators, scholars and scientists concerned.
Introduction
China is a large agricultural country, with agriscience as the main branch in natural science. As agriscience develops fast, there are increasingly frequent international exchanges and communications between scholars or experts in this field. However, the English translation from Chinese agriliterature with Chinese cultural factors seems to be not so satisfactory. Still worse, the study, esp. from cultural angle, on the translation, lags far behind now. Fortunately, eco-translatology, describing the process of translating as Adaption and Selection [1] , offers guide to the translation of agriliterature. Therefore, based on eco-translatology, the study on the translation of agriliterature is carried out from cultural dimensions to explore how Chinese culture should be treated and translated properly in the translation eco-environment of agriliterature, from which implications and suggestions can be derived for scholars and experts as well as translators in the field.
Agriliterature and Chinese Culture
Broadly, agriculture consists mainly of four areas: farming and planting, livestock breeding, forestry and fishery, while agriliterature refers to the academic works on the study of agriculture such as books, journals, overviews, papers, abstracts, reports, etc. Linguistically, agriliterature is featured typically in the style of scientific expressions as being objective and accurate, formal and concise, its target readers being scholars, experts or translators in this field, who own the basic knowledge of agriculture and have academic interest in agriscience. However, the fact that the two languages, Chinese and English, in the translation of agriliterature come from different language systems and cultures brings difficulties to the translations of agriliterature, and its academic communications.
China, as a large agricultural country, has a history of agricultural development. Since agriculture is a lifeline of the country, it cannot stand alone from Chinese tradition and culture. In other words, Chinese culture cannot but influxes and influences agriculture. As well known, the culture differs greatly between the east and the west in many aspects, including agricultural development, history, production, cultural ideas or ideology, etc. Such differences are found in of agriliterature. Therefore, it is essential to pay due attention to the cultures of the two languages, so as to adapt culturally to translation eco-environment of agriliterature and make natural selection of the target text fit for English text environment, finally to achieve the purpose of conveying the agricultural messages accurately. A detailed analysis is made in the study from three cultural dimensions below around the English translation of Chinese agriliterature. provinces. In this way, the message on agriliterature can be passed on accurately to English readers. Similarly the following two examples of places with numbers also needs careful treatment, Sanjiang, Lianghu, literally referring to three rivers and two provinces. The translation three rivers might as well go further in explanation with added information as follows, the Heilong River-the Songhua River-the Wusuli River in northeast China's Heilongjiang province, while two provinces should be expressed specifically as Hunan province, Hubei province. However, if the term Sanjiang, Lianghu are the focus of the study and appear frequently in later part of context, it can be accepted to be translated literally in its simple form Sanjiang, Lianghu with no problem in conveying its rich meaning to its English readers in its translation eco-environment, and this also goes with the economic principle in language [4] .
Chinese Culture in English
As for the eco-translation of time dimension, firstly an expression of historic period is taken: Nansong, literally meaning South Song, which is not true of Chinese history eco-translatologically in expression. In Chinese history of Song Agricultural Sciences Dynasty (from 960 to 1129 AD), there were two stages, known as in Chinese pinyin Beisong, literally Northern Song and Nansong, literally Southern Song.
They were divided and named as South or North in geogrophy, but the truth is chronologically named that Beisong started early from 960 to 1127 AD, Nansong the following two years, i.e., from 1127 to 1129AD. According to Qimin Yao Shu, a book on agricultural history written by ancient scientist Jia Sixie (533 -544), and to eco-translatology, Beisong should be translated into the earlier Song Dynasty, Nansong the later Song Dynasty. Such translations can be faithful to its meaning and be understood and accepted by English readers and so is an adaptive selection in the translation eco-environment.
The Dimensions of Measurement Units
Measurement units are indispensable to scientific text, so is to agriliterature. Seen from the above, it is significant culturally, scientifically and also politically to treat properly Chinese culture in the English translation of agriliterature. For reference, the English version of the 24 Jieqi with time ranges are listed in Table 1 , based on sources concerned [5] . 
Dimension of Seasons

Conclusion
According to Text Typology, agriliterature belongs to informative text and its main function is to offer information on agriscience, while eco-translatology emphasizes on the multi-dimensional adaption and selection in the whole eco-environment of translating, typically studied in this paper in time and space, in measurements, and in the twenty-four Jieqi, so cultural influence should not be ignored in conveying the agriscientifc information. Hence, translators of agriliterature should have strong awareness of culture, as well as a good command of languages, rigorous and scientific style, so as to be fit and survive with his or her works in the translation eco-environment. It is hoped that through the research some contributions will be made to the transmission and spread of rich Chinese agriculture and ancient tradition, and the rise of quality in the translation of agriliterature with the application of eco-translatology.
